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前言

　　随着互联网正日益成为全球最重要的信息交流媒体，在中国高校开展国际化办学、扩大对外交流
与合作的国际化发展战略中，中国高校英文网页起到了越来越重要的作用。
许多有意与中国高校进行交流合作的海外学者、教育及研究机构、有意来中国留学的国外学生等都会
通过中国高校的英文网页了解学校的情况、沟通信息和办理相关事务等，因此中国高校英文网页的质
量（包括文字质量和技术质量）对该校的国际化发展战略至关重要，也是展示该校教学和科研水平、
推介该校形象的重要窗口。
然而，目前中国不少高校英文网页中的文字内容，比如网页中的“学校简介”大都是按中文原稿逐字
翻译而来，而没有考虑译文的交际功能、中西文化差异和译文受众的需求、认知和价值观等，因此存
在各种各样的失误，在很大程度上降低了译文的质量，因此，对中国高校英文网页的翻译质量进行研
究，有着非常重要的实践意义和理论意义。
　　笔者对这一研究方向的兴趣，始于笔者攻读硕士学位期间。
2003年11月，笔者以“从‘目的论’视角评价我国高校网页英文版‘学校简介”’为题完成了自己的
硕士学位论文并顺利通过答辩。
自那以后至今，笔者一直在关注着国内高校，特别是一些知名高校的英文网页的情况。
笔者发现，尽管这些年来，我国的高校在各个方面都取得了飞速的发展，但笔者在自己硕士论文中所
讨论的我国高校英文网页中的种种翻译问题依旧能在各大高校的英文网站上找到，我国高校英文网页
（特别是作为网页重要组成部分的外宣文本——“学校简介”）的文字质量仍然不容乐观。
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内容概要

在本书中，笔者首先介绍了“目的论”的一些基本原理，包括“目的法则”、“连贯法则”和“忠实
法则”、“翻译要旨”、“文本类型”、“文本功能”、“翻译策略”、“对等性/适宜性”、“翻译
问题/翻译失误”，并说明了“目的论”在应用翻译研究中的重要意义。
另外，笔者还介绍了其他一些具有功能主义倾向的观点，包括纽马克的语义翻译/交际翻译和奈达的形
式对等/功能对等等；笔者还用相当篇幅介绍了平行文本的概念和平行文本在应用翻译研究中的种种作
用。
    接着，笔者具体分析了中国高校网页“学校简介”的英译所要考虑的“翻译要旨”，即有关翻译目
的的详细信息，包括译文预期的交际功能、译文所涉及的受众、译文接受的时间、地点、场合和译文
的媒介等，笔者对这些目的要素一一进行了深入的讨论。
在这些分析的基础上，笔者提出了中国高校网页外宣材料——“学校简介”的英译所应采用的整体翻
译策略——“工具翻译”。
    本书的主要部分是对国内15所一流高校现有的网页英文版“学校简介”中存在的各种“翻译失误”
的梳理、分析和讨论；“翻译失误”是“目的论”中的一个重要概念，它是从翻译目的出发，而不是
从原文内容或是译文语言角度来定义的。
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章节摘录

　　中国高校英文网页的一个主要功能是向国外浏览者宣传和介绍本校，因此，它们的一个重要组成
部分是网页外宣材料，最典型的就是向国外人士介绍该校基本情况的“学校简介”、“学校介绍”和
“学校概况”等（A Profile of the Idniversity，An Overview of the LIniversity，Introduction to the University
，Message.from the President，etc.）’，国内高校英文网页的国外来访者（特别是对该校缺少了解的国
外人士），往往会首先浏览网站中的“学校简介”，以了解该校的概况，并对该校的水平、实力和地
位等产生初步印象。
因此，作为中国高校英文网页中最典型外宣材料的“学校简介”，其作用就显得尤为重要。
　　从一定意义上，我们可以认为，国内某一高校英文网页中的AnOverviewoftheI Jniversity或AProfile
oftheLlniversity是从该校中文网页中的“学校简介”英译而来。
尽管就很多国内高校而言，这两种不同语言版本的文本在词语并非一一对应（这也是完全合理的现象
），但这里，我们不妨借用一下以色列著名翻译理论家图里（170ury）在《描述翻译学及其他》
（Descriptive Translation Studies and Beyond）一书中提出的“假定译本”（assumed txans.1ation）的概念
，所谓“假定译本”，是指“目的语文化中的某一文本，我们有理由暂且假定，它是通过各种转换操
作，译自另一语言文化中的某一文本，而这两种文本由某些关系相互联系在一起”（1bury，2001：35
）。
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